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• ROSSO=PREDICATO

• VERDE CHIARO= CONG. COORDINANTE

• CELESTE= CONG. O ELEMENTO SUBORDINANTE

o EVIDENZIATO GIALLO=PREPOS. CON ABLATIVO

o EVIDENZIATO LILLA’=PREPOS. CON ACCUSATIVO

 //=DIVISIONE TRA PROPOSIZIONI

 /= DIVISIONE TRA SINTAGMI 

 An. Periodo= Cliccare per gli schemi grafici a fine file



1a declinazione

Lucrezia

Lucretia / est parva et venusta puella /// atque / (Lucretia) /longam flavamque comam / 

habet. 

Lucrezia / è una ragazza piccola e carina //  e / (Lucrezia) / ha  / una chioma lunga e bionda.

In Etruria / Pisis / (Lucretia)/  habitat / cum familia / in parva villa / apud (prep.+acc.) 

ripas Arni (=Arno, gen. s. m.). 

In Etruria / a Pisa /( Lucrezia) / abita / con la famiglia / in una piccola fattoria / presso le rive dell’Arno.

Agricolae filia / deliciae suae aviae est. 

La figlia del contadino / è la gioia di sua nonna.

Saepe / (L.)/ magnā laetitiā / ridet,// sed / aliquando / curis / flet // et / multis lacrimis / 

consumitur.  

Spesso / (L.) / ride / con grande gioia // ma / ogni tanto / piange / per la preoccupazione // e / viene consumata / da molte 



lacrime.

Ab amicis / Lucretia / amatur:

Lucrezia / è amata / dalle amiche:

nam / (L.) / est  non modo bona sed etiam bene morata puella. 

infatti / (L.) / è una ragazza non solo buona ma anche di buoni costumi.

In schola / puella / praebet / rosas vel violas / magistrae // atque / suā diligentiā / amicarum 

benevolentiam / comparat. 

A scuola / la ragazza / offre / rose o viole /  alla maestra // e / si procura / la benevolenza delle amiche / per mezzo della sua 

operosità.

Praeterea / ab agricolae fìlia / parvulae bestiae / amantur.  

Inoltre / i piccoli animali / sono amati / dalla figlia del contadino.



Alcune dee romane

Minerva, Diana Vestaque / clarae Romanae deae erant. 

Minerva, Diana e Vesta / erano illustri dee romane.

Minerva / sapientiae dea (erat), // Diana / silvarum ferarumque (dea) (erat), // familiae 

vitae dea / Vesta erat.

Minerva / era dea della sapienza, //Diana / (era la dea) dei boschi e degli animali selvatici, //Vesta / (era) dea della vita della 

famiglia.

Nom.s.=sogg. Gen. s/pl = specificazione pred.nom. copula
Minerva sapientiae dea (erat)
Diana silvarum ferarumque (dea) (erat)
Vesta familiae vitae dea erat

Semper / deae / honorantur, // sed / incolae / earum (=loro agg. poss.) potentiam iramque / 

etiam /  timent.  



Sempre / le dee / sono onorate // ma / gli abitanti / temono / anche / la loro potenza e ira.

Igitur / in Italiae provinciis / deis / multas pulchrasque aras / dicant //.

Igitur in Italiae provinciis deis multas pulchrasque aras dicant
Cong.coor In+abl.pl.f..+gen.s.f. Dat / abl pl. Acc. pl. f. Pres. ind. A. 3a p. pl.
idem c. st.luogo + c. spec. c. term ? c. ogg.
Dunque nelle province d’Italia alle dee molti e begli altari dedicano

// multaeque hostiae / etiam / immolantur.

Dunque (gli abitanti) / nelle province d’Italia / dedicano / alle dee / molti e begli altari // ed / anche / molte vittime / sono 

sacrificate. 

 A Romanis matronis / deis / primitiae / praebentur // et /  a puellis rosarum violarumque 

coronis / earum (=loro) statuae / ornantur. 

Le primizie / sono offerte / dalle matrone romane / alle dee // e / le loro statue / sono ornate / dalle ragazze / con corone di 

rose e di viole.

Minervae / sacrae erant / noctua oleaque, / Dianae /cervae / (erant), / Vestae / flamma 

perpetua / (erat). 



A Minerva / erano sacre / la civetta e l’olivo, / a Diana / le cerve, / a Vesta / la fiamma perpetua.



Gli abitanti della Gallia e della Germania

Galliae Germaniaeque incolae / nec mercaturam neque agriculturam / exercent. 

Gli abitanti della Gallia e della Germania / (non) esercitano / né il commercio né l’agricoltura.

Plerumque / (incolae) / silvas / peragrant // atque / asperam vitam / inter beluas / degunt: 

Soprattutto / (gli abitanti) / percorrono / i boschi // e / passano / una vita dura / tra le belve:

nam / divitias / non exoptant // deliciasque Romanae provinciae / ignorant. 

infatti / non desiderano / ricchezze // e / ignorano / i piaceri della provincia romana.

Non timent / beluarum insidias, sed urbanas divitias: 

Non temono / gli agguati delle belve ma le ricchezze cittadine:

nam / pecunia / ignaviae causa / putatur.

infatti / il denaro / è ritenuto / causa di pigrizia.

Lunam /  adorant // saepe/que / etiam / victimas humanas / sacrificant. 

Adorano / la luna // e / spesso / sacrificano / anche / vittime umane.



Eorum (=loro) vita / praedis / tantum / sustentatur // lautarumque epularum deliciae / 

omnino / negleguntur. 

La loro vita / è alimentata / soltanto / da (con) prede // e / le delizie di un ricco banchetto / sono disprezzate / del tutto.

Pugnis fere cotidianis / cum propinquis / contendunt: 

Lottano / con i vicini / per mezzo di battaglie quasi quotidiane.

nam / pugnas et gloriam, hastas sagittasque / vehementer /diligunt // ideo/que / magna cum 

audacia /semper / pugnant. 

infatti / amano / battaglie e gloria, aste e frecce // e /perciò / combattono / sempre / con grande audacia.

Quare / a finitarum provinciarum incolis / fortiter / timentur //et / arcentur.

Perciò / dagli abitanti delle province vicine / sono temuti // e / respinti.



2a declinazione

L’asino ammalato

Asinus / aegrotat // et  / (asinus ) /in stramento / iacet. 

L’asino / sta male // e / giace / sulla paglia.

Lupus / ad stabulum / venit, // ostium / pulsat // et / parvo asini filio / dicit: 

Un lupo / viene / alla stalla, // (il lupo) /bussa / alla porta // e / (il lupo) / dice / al piccolo figlio dell’asino:

“Aperi ( imperativo ), aselle: //

Apri, asinello: //

medicamentum // herbis confectum ( = fatto ) // habeo // quo / ( = con il quale ) morbum 

patris tui ( = di tuo padre ) / sanare potes ( = puoi )”. 

An. Per.     medicamentum // herbis confectum ( = fatto ) // habeo // quo ( = con il quale ) morbum patris tui ( = 

di tuo padre ) sanare potes ( = puoi )”.

Io ho una medicina // fatta con delle erbe // con la quale / puoi guarire / il male di tuo padre.



Per ostii rimam / asellus / respondet: 

L’asinello / risponde / attraverso una fessura della porta:

“Amici verba / audio, //  sed / lupum / video; 

Io sento / le parole di un amico //   ma /  vedo / un lupo:

veri amici auxilium / opto, //   sed / saevi lupi nequitiam / timeo; 

io desidero / l’aiuto di un vero amico //   ma / temo / la malvagità del lupo crudele;

quare / erga amicos / fiduciam / (adhibeo ), //    erga inimicos / prudentiam / adhibeo. 

perciò / io uso / fiducia / nei confronti degli amici,/ la prudenza / nei confronti dei nemici.

Si / amicus es, //   post ostium / medicamentum repone ( imperativo ), //   alioqui ( avv. ) / 

recede ( imperativo ), / lupe: //

An. Per.     Si / amicus es, //   post ostium / medicamentum repone, //   alioqui / recede, / lupe: //

Se / sei un amico, //  metti  / la medicina / dietro la porta,// altrimenti / vattene, / lupo: // 

nam / falsi amici verbis / non decipior”.

infatti / non mi faccio ingannare / dalle parole di un falso amico.



Analisi del periodo complesso - schematizzazione

Grassetto= prop. principale

Corsivo= prop. subordinata

Princ. Aperi, aselle: //     medicamentum  habeo

Sub 1 // herbis confectum // // quo morbum patris tui sanare potes.

Princ. //  post ostium medicamentum repone //   alioqui recede, lupe

Sub 1 Si amicus es

Le proposizioni subordinate sono complementi delle proposizioni reggenti (principali in questo caso) e possono perciò spezzarle, mentre le 

prop. coordinate sono sullo stesso livello, per cui è impossibile ritornare alla prop. precedente.


